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Güilota. 

Guausoncle.. 
Huausomle . 

Guaxquel i te . 
Huaxqueüte-

que se arrastra por el suelo, por tener 
deformes las piernas, y anda á gatas. 

. ( H U I L O T L . »Yilot l . Paloma.» 
( M O L I N A . ) « Hay otra ave que se lla-
ma « vilotly que es como paloma, tie-
ne el pico delgado y agudo; es de color 
ceniciento, las piernas largas y delga-
das, la cola larga; es altilla de piés, el 
cuello larguillo, come maíz, chían, se-
milla de bledos, y otras yerbas. Esta 
ave es boba, cuando hace nido junta 
unas pajas mal puestas, y no bebe en-
tre día, hasta la tarde, es cegajosa, tie-
ne las condiciones de la tortolilla, son 
buenas de comer estas aves.»—(SAHA-
G U N . ( 6 ) . 

( H U A U T Z O N T L I : huautli, bledos; 
..txorUli, cabello: »Bledos como cabe-
llos.») Planta hortense, que produce 
en la extremidad un ramillete de flore-
citas blancas, bajo las que nacen las se 
millas en forma de espiga, y que son 
comestibles. Se pueden guardar has-
ta un año, dejándose; y cuando se quie-
re hacer uso de ellas, se echan á remo -
jar durante un día. y se p u ^ e n correr 
el siguiente , . { / . 

. . . ( H U A X - O U I L I T L : huarin, guaje 
...quüitl, quelite ( V . ) : » Queli 

guaje.») Palmito ó grupo de 
tiernas de donde nace el guaje, 
comen los indios. 

FONDO EMETERIO 
VALVERDE Y TELLEZ 

1 2 5 2 4 7 
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DERIVADOS. 
G u a r a lo r i a Dondft hacen ó venden guacales. 
Huacal cría 
(i l iar a lero El que carga algo en guacal. || Per-
I luacalero sona ordinaria. 
G u a c a l ó n Aumentativo de guaca!. |j El que 
Huacalóll . . . tiene la voz campanuda y estrepitosa. 
H u a c a l i l l o . Planta de las laurineas. ( 8 ) 

léanos j Locuciones Familiares. 
H u a c a l del ccrpus Ifuacalito muy pequeño, lie no 

de dulces finos, que se venden en la 
fiesta del Corpus, y del que se hace re-
galo á los niños y á las mujeres. 

Pedir ó dar el ima- Pedir los niños, ó los pobres, ó dar-
cal les el día de la fiesta del Corpus un 

huacalito de dulces finos, de los que se 
venden en esc día. 

NOTAS. 
_ l t ' < A 

1.— Latiu técnico: Lycopuaevan anUenhm Mili. 

2.—D. E. Mendoza dice que huacalli se compone de huacalttc, capa acanalada, 
y de calli, caja, y que significa: ca j r acanalada.* Nada de acanalado tienen los 
huacalct. Pn.\ oue la pa labra tuviera la significación que le a t r ibuye Mendo-
za. deber ía per huaral-calli. 6 cal-huacaltic.—ü. Jesús Sánchez dice que la pa-
labra mexicana es cuauh-callí, formada de cuahuitl, árbol, madera, y de calli, 
caía. E*ta no es exacto, cuaucalli ó quauhcalli es-dice Molina.—«jaula pren-
de de palos, adonde es tauan los presos por sus delitos.» Si esta palabra sig-
nifica también guacal, esto eslas angarrillas de trasporte, ln hubie ra d icho 

DS3VJAV 

Molina, y no hub ie ra puesto U otra {«labra huacalli ó mcalli.—El dicciona-
rista cubano Armas le a t r ibuye procedencia quichua, y dice: « Huaico, cuer-
da ; de donde huascal, huacal guacal, fardo hecho de cuerdas para t ranspor-
tar objetos.» No hab ían de estar los Mexicanos esperando á loa ex t ran je ros 
para ponerle n o m b r e á un objeto de uso tan frecuento y generalizado en t r e 
ellos, como era el huacalli. Es verdad que adoptaron muchas palabras traí-
das por loe Españolea de las Indias; pero corsérvaron las mexicanas, como se 
observa en «maíz, »tlaolli, «mamey,» trtzontzapotl, «maguey ,» metí, y otras 
muchas. Si «711 acal es quichua , ó hai t iana, cuál fué la mexicana"? ¿Olv ida -
ron acaso el nombre mexicano? No es posible creerlo.—El Sr. Macías pien-
sa que guacal viene d e l i n c a , pa labra peruana, que, á su vez, viene de huaca, 
por hueca, forma peyorativa de hueco, vacío.—Sin discutir el orgigen de la 
palabra guaca, sólo d i remos que son de oponerse al Sr. Macías la« razones que 
exponemos al combat i r al Sr. Arma«, l ' a ra apoyar su aserción dice el Sefior 
Macías: « Recuérdese l o q u e dice Ramírez ( en la voz gachuvin) sobre la fa-
cilidad de los aztecas en formar palabras sobre vocablos castellanos.»— Es ver-
dad que las formaban fácilmente, pero sobre palabras ciue significaban obje-
tos para ellos desconocidas, como caualo de caballo, nabox de nabo, vinoxococ 
de vinagre, vinomilla de viñedo, etc. , etc., y sin embargo, cuando llegaban á 
comprender la naturaleza ó cáracter principal del objeto nuevo, lo expresaban 
con palabra del objeto de au idioma; así vemos que al «fierro» lo l lamaron 
tliltipustli, cobre negro; al vinagre, xococodli, riño agrio; al viñedo ocmecahuilli, 
sementera de bejucos, mecates del vino; al toro, oquichcuacuahw, al vaquero, 
cuacuauhpixqui, el guarda de los an imales de cuernos, ó sea, de los que t ienen 
ramas en la cabeza.» 

3 .—lAtín técnico: Koconiafrulewn», L.—B. arbórea, Wats. 

4.- Latín técnico: .Icaria npecir. P. del Dep. de Méx. Guamuchi l .—ui . 
Arbol de seis á ocho varas de alto, bien conado, y con hojas aladas y fruto« 
parecidos ai mezquite.- se comen como las o e este. 

6.—rY también he dicho, que G'uatemuz envió las cabezas de los caballos, 
y caras que habían desollado, y pies y manos de muertos soldados que habían 
sacrificado ú muchos pueblos."—( R. D i a ; . \ 

6.—Latín técnico: Zenaidura cnroliueuni*, Bp. El poeta Manuel Altami-
rano ennobleció este aztequisino en los versos siguientes: 

« En t an to loa cocuyos en polvo reíuliítnt«-
Salpican loe umbrosos hierliajes del hwunil, 
Y las obscuras malvas del algodón naciente 
Que crece de la« canas de maíz en t re el carri l .» 

7 .—Latín técnico: Cheuopodium bonu+Henricu*. L. 

8.—I^atín técnico: Omisa *pf 
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L E C C I O N CXIX. 

P A L A B R A S AISLADAS. 

. H 
H , l e h u e hombre que le dieron á Hernán 

Cortés los indios de los pueblos que 
atravesó para ir á las Hibueras. Ber-
nal Díaz, hablando de tal expedición, 
d i c e : « y tan temido era Cor-
tes de los natnrales, y tan nombrado, 
que hasta los pueblos de Olancho, don-
de tueron las minas ricas, que después 
se descubrieron, era temido y acatado, 
y llamábanle en todas aquellas provin-
cias el capitán Une Rué de Marina, 
que quiere decir el Capitán viejo que 
trae a Doña Marina » (Hueliue, 

l r _ «vico, antiguo ») 
Hucl iucnches . . . . (Plural castellano de huehuenche 

adulteración de huehwlzín, comp. de 
huehve, viejo; y de tzin, partícula reve-
rencial: «Viejecito, viejo venerable ») 
Los viejos que organizan v dirigen las 

H u m i l l ó danzas de los indios en las romerías. 
" U E N T , C < H Ü B S T L I . ofrenda.) Las cosas co-

mestibles que depositan los indios en 
los sepulcros de sus deudos, en el día 

Hiifri i l lAhnu l a Lomemoración de los difuntos. 
HaiCbilODOS Nonbre que da Berna] Diaz del Cas-

tillo, en la Historia de Nueva España, al 
H fifi« dios Ihñtziloporhtli. ( i ) 
a m i l l í carmeno* la genuína palabra me-

nearía) Aparato formado de varas 

trasportar los gallos de pelea á lugares 
l f . lejanos, sin que sufran maltrato. 
, i U 1 P ! i n a r (Este verbo, de estructura castellana, 

está formado del mexicano huipana, 
arreglar, poner las cosas en orden.) 
Este aztequismo sólo se usa entre la 
ííente que se ocupa en la industria de 
las jicaras finas. El P. Alzate, ha-
blando de esta industria, dice: «El 
modo de conducirla (la jicara) es en car-
ga de muía de dos tercios, constandp 
cada carga de sesenta pantles, y también 
de cuarenta cuando la jicara es grande 
ó igual; y para la mejor conservación de 
la pintura, se envuelve cada pantle de 
manera que quede cubierto enteramen-
te con hojas de la espiga del maíz,cuya 
operación llaman en el país huipanar.» 

Explicando el origen de esta palabra, 
dice el mismo P. Alzate: «Lo mismo 
que encimar, del adverbio Jiuipan, en-
cima,por que encima de la jicara se po-
ne la hoja para cubrirla».—No hay tal 
huipan, adverbio,si no el verbo /¡tápana, 
que, como hemos dicho, significa arre-
glar las cosas», ponerlas en hilera ó en 
fila», y esto se hace con las jicaras al 

. formar los pantles. 

" U L S , L ( , , , E ( H Ü I X A C H I : huiíztiiy e s p i n a ¡ M , 
abundante en cantidad: «Abundante en 
espinas.») Arbol muy espinoso que 
produce una semilla en vainas, que se 
enplean para hacer tinta negra. (2 ) 

! , U , E - ( V L I . I ú ( ) I , L I « g o m a de árbol—dice 
el P. Molina—de la cual hac n pelotas 

t 



los indios para jugar con las nalgas ó 
caderas». Formado de ollin, movimien-
to, aludiendo á la elasticidad de la sus-
tancia llamada hule) (3) La goma elás-
tica (4). 

Hnisilneale ( H U I T Z I Ü - A C A T L ; ( ? ) huitzilín coli-
brí; aca/l, caña: «Caña del colibrí» (?) 
«Arbol mediano que lleva por fruto una 
drupa pequeña esferoide, de color pur-
púreo. lechosa, de nn sabor dulce algo 

• nauseoso; contiene un núcleo blanco». 
( L . O L I V A . ) ( 5 ) 

DERIVADOS. 
II u i s a c h a l Campo poblado de huisaches. 
H u i s a c l i c i *¡l Campo poblado de huisache 
H u i s a c h f i r o Tinterillo, caga finta; aludiendo á que 

antiguamente se hacía la tinta con hui-
sache. 

NOTAS. 
1.—« Por que parece ser cómo el .Montezuma, era muy devoto «le sus ído-

los que «»decían Teteatrjmra y Iluichilobos: el uno decían", que era d i o g d e l a 
guerra; y el Tezcatepuca el dios del infierno.»—( B. Díaz. ) 

2.—Latín técnico: Mimona *p '—Pithrtolobbtm nlbicamf Reuth.—Acu-
ri«, k¡¡: 

3.—El Diccionario de la Academia dice:—« Hule. (De l alemán hñU>, 
cubierta ) Tela dada de barniz de uno ó ni;¡s colores, que sirve [.ara varios 
usos.»—Llama la atención que la Academia no hava puesto en el diccionario 
u n segundo art iculo en que d iera á conocer las demás sitrnifu-aciones de la pa-
labra/¡UÍ/ y su etimología también mexicana: pues atendida la infinita varie-

dad de aplicaciones que la industria ha dado á esta sui tancia, merecía quf «e . 
hubiera dado ú conocer. 

, . 4 r , ~ E 1
J

P - Clavijero, hablando de las plantas útiles, dice: « La rmna elá»-
rwa, l lamada por lo« Mexicanos oíin ú olí, y por los ^ p a ñ o l e s del país, hule, 

<f 1 árbol elevado, de tronco Uso y amarillento. Sus hoja« son 
grandes, las flores blancas y el f ruto amarillo, r¿dondo, anguloso. Dentro se 
enenentran unas a lmendras del t amaño de las avellanas, pero cubiertas de una 
película aman l l i. La a lmendra es de sabor amargo v el f ruto nace siempre 
pegado a la corteza. El hule, cuando sale del arbol . 'es blanco, líquido v via-
coso d ^ p u e s amarillea, y finalmente toma un color de plomo negruzco que 
conserva siempre. I x * que lo recogen, le dan por medio de moldes, la forma 
o n \ e m e n t e al usoií que lo destinan. Esta reama, cuando está condensada, es 

ia sustancia mas elustiea de todas las conocidas. Con ella hacían los Mexica-
1108 balones, que aunque más pesados que los de aire, t ienen más ligereza v 
note. Hoy. además de este uso, lo emplean en sombreros, zapatos y otros 
objetos, impenetrables ni agua. Derret ido al fuego, el hule da un aceite m e 
uicinaj . r.l árbol nace en las t ierras calientvs. como en las de l l iualapan y 
Alecatlan, y es muy común en Guatemala. En Michuacan hav un árbol 11a-
inado taranlacu por los Tara* os, que ets de la misma especie que el olmiahuUl, 
pero se diferencia er. las hojas.» ' 

l a t í a técnico.- Cadillo» elániea. Coro. 

5 .—No heñios visto clacificada eata planU, no obstante hal»er «ido descri-
ta por el botamstn Oliva. 

L E C C I O N CXX. 

P A L A B R A S AISLADAS. 

I 

(Véase Equival) 
(Véase hca/ÓTi.) 
(Nos es desconocida la genuina pa-

labra mexicana.) Una de las especies 
del amolé (V,). ( i ) 

( I I .AMATZAPOTL: Haviat/y vieja tzapotl, 
zapote (V ): «Zapote de vieja,» ó «zapo-
te como vieja,») Una de las especies de 
la anona.—Tal vez so dio á este fru-
to ese nombre, por -er blanca y afectar, 

l é p a l e s . . 
lelieatóii 
l gamo] e. 

f l a m a 



por su forma, la cabeza de una vieja ca-
nosa. (2) 

I q u i m i t e . . (No conocemos la genuina palabra 
mexicana.) Colorín ó patol. (V.) 

I s c l e ( I C H T L I «cerro ó copo de maguey»— 
dice Molina. Radicales desconocidas.) 
Los filamentos del maguey, cuando aun 
están enteramente limpios.—Cuando 
los filamentos están limpios, antes de 
torcerse, hilarse ó emplearse se les da el 
nombre de pita. (V) (3). 

Istapaluca ( I T Z T A P A L U C A N . Pueblo llamado así.) 
Madera de construcción que se labra 

en el pueblo de Itztapalucan. cuyo 
nombre toma. 

Isuate ( IXHUATL. Piadicales desconocidas ) 
Especie de palma.—Clavijero dice. 
« no tiene más de seis ó siete ra-
mos, porque cuando nace uno, se seca 
otro de los antiguos. Con sus hojas se 
hacían antes espuertas y esteras, y hoy 
se hacen sombreros y otros utensilios. 
La corteza, hasta la profundidad de tres 
dedos, no es más que un conjunto de 
menbranas, de cerca de un pié de largo, 
sutiles y flexibles, pero muy fuertes, 
y unidas muchas de ellas sirven de col-
chón á los pobres.» (4). 

Itacate ( I T A C A L T . Radicales desconocidas.— 
JDerivado probablemente, dice E Men 
doza, de iti¿/, vientre.) Provisión de co -
mestibles para un viaje. (6) 

I y a m o l é Véase 1 gavióle) 
Izote (IC-ZOTI.. Eadicales desconocidas. ) 

«Es una especie de palma de monte y 

muy alta, cuyo tronco por lo común es 
doble. Sus ramas tienen la figura de un 
abanico, y sus hojas la de una espada. 
Sus flores son blancas y olorosas: con 
ellas hacen una buena conserva los es-
pañoles; el íruto se parece al de la bana-
na, pero no da provecho alguno. De 
las hojas se hacían antiguamente, y se 
hacen hoy día, buenas esteras, y los me-
xicanos sacaban de ellas hilo para sus 
manufacturas.»—(CLAVIJERO.) (5) 

1- Latín técnico: Sapindut xp? 

2.— Latín técnico: Anona excslmor, H . B. K. 

2—La definición y diferencia que hemos dado en el _ texto, son 
del Sr Melchor Ocampo; "pero creemos que no son exactas, porque en la Memo-
ria del Ministerio de Fomento,de 1866, leemos lo siguiente: Henequén, Púa (•. 
Ixtle. Son tres clases de filamentos sacados de tres especies de magueyes, más 
pequeños aún que el del mezcal: el del ixtle, que también se llama lechuguilla, 
apenas alcanza el tamaño de 30 á 35 centímetros. La pita es enteramente aná-
loga al henequén, y casi puede decirse que es la misma cosa. Las fibras del ix-
tle son cortas, gorilas y resistentes, de manera que los cables que con ellas se 
forman son muy ásperos, y sólo pueden emplearse en operaciones toscas.» 

Latín técnico: agave rigida, Miller. 

4 Latín técnico: Brahca dulcísf Mart. 

5 Sahagún, hablando dé. los árboles silvestres, dice: Hay unos árboles 
que sé llaman iczotl, son gruesos, la corteza negra ó vermeja como la de palma, 
v tiene las hojas casi como ésta: es árbol bofo y t ierno el meollo, tiene flores 
muy blancas casi como las de la palma, pero no llevan ningún fruto: usábanlos 
poner adelante de los Cues.» 

Lat ín técnico: Yetcoa alvifolia, L. Y. haccata, Torr . ; Y filamentosa, J j . ; 1 . 
treculeana, Carriere.—Oliva describe esta planta bajo el nombre de Iturtndea 
augusta, no está conforme con Bartolaohe en considerarla como yuca, y la mira 
como un palmero hermafrodita, que debe colocarse en la tr ibu de las areci-
neas.—Por la semejanza del fruto con la muta mpientnnn, plátano guineo, el 
vulgo llama al izote palma de los platanitos.» 
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LECCION CXXI. 

PALABRAS AISLADAS. 

J 

I 

Jal. Jale ( X A L L I . arena.) Pedazos de piedra 
pómez 

Jalapa ( X A L A P A N . Nombre de un pueblo.) 
Nombre de diversas raíces de plantas 
convolvuláceas. No sólo vegeta en .la-
lapa, sino en otros lugares, pero alli se 
conoció por primera vez (i) 

J a l a t l a c o (Véase (a nota f . de la lección 98.) > , 
Jegüite ( X I H U I T L . Yerba.) Conjunto de [ | 

yerbas que nacen espontáneamente en \ 
un terreno, y particularmente en una \J 
sementera. 

Jicalpeste ( X I C A Í . P I . T Z T I C : mcalli1 jicara (V.); 
yetzttc, pulido, liso, brillante: «Jicara li-
sa.») Jicara hecha de los calabazos. (5) 

• J i c a m a . ( X I C A M A y X I C A M A T L . «cierta ravz 
que se come cruda y es muy dulce» —di-
ce Molina. Radicales desconocidas,) (3) 
Raiz tuberosa que se come como fruto 
refrescante, acuoso, dulce y jugoso. (4) 

J I C A R A ( X I C A I . L I «vaso de calábazc»—dice 
Molina — Vasija hemisférica, hecha con 
el epicarpo de ciertos calabazos. ( 5 . ) 

Bandeja extendida, labrada en made-
ra de pinabete, en que acostumbran ven-
der la trata. 

Jicote ( X I C O T L J , «abeja grande de miel que 
horada los árboles, o abejón dice Moli • 
na—Radicales desconocidas.) » Abejo-
rro. gran insecto himenóptero del géñe-

Jilote 

Jinicui l . 
J i o t e . . . 

Jiquilite 

J i t o m a t e . . . . 
Jocoyol 
Jocoyote. . . . . 
Jocuíxrle..... 
Jorhimanqiie 
Junóte 

ro Bonlrns, provisto de un aguijón,con el 
cual produce heridas muv dolorosas.» 
(J Sánchez. ) (9). 

.. fXil.OTL. «mazorca «le maíz tierna y 
por cuajar.», dice Molina Radicales 
desconocidas ) Espiga ó mazorca de ma-
íz, cuyos granos no están maduros. (7.) 

. (Véa-e en la lección 2!)*.) 
. ( X I O T L . «enpeyne,o sarna, ó lizo para 
urdii tela y t exer la»-d ice Molina-Ra-
dicales desconocidas.) Enfermedad de 
la piel, caracterizada por manchas de di-
verso color, tamaño y forma, cubiertas 
con escamitas epidérmicas seme jantes á 
salvado: es una especie de piti/riasis.— 
El «empeyñe», que dice Molina, es una 
enfermedad cutánea que causa picazón, 
llamada por los médicos impelido. 

. (XlHU—<¿U1L1—PITZAHUACE xi/iúi//, tu r -
quesa y, por metonimia, color azul; </ui-
liil yerba. pitsahuar, sutil ó delgado: 
«yerba delgada de color azul» ó, como 
dice Ximénez, «añirdeojas sutiles ») 
Planta que da el añil. (V.) 

\ case Gíf anule. 
cus1' en la lección /O2*.) 

Véase ^wyo/e . 
(Véase en h /ección \02ri.) 
\ éase Snch ¡mancas. 

. ( X O N O T I . Radicales desconocidas.) 
Arbol cuyas últimas capas son de mu-
cho mucílago y filamento, que con sólo 
tallarlas quedan en estado de servir para 
ataderos y envolver los mano;« »s de ta-
baco. (91 



Jumete . . 

Jumil 

Juil 

. (XoMETL ó XUMETL. Radicales desco-
nocidas.) Saúco. (10) 

(XOM iTL ó XUM i TL. Radicales desco-
nocidas.) Insecto que comen tostado los 
indios. ( 11 ) 

. ( X O U I L I X ó X O H U I L I N . «pescado de á 
palmo que parece trucha»—dice Molina 
Radicales desconocidas.) «Xovi/i son 
aquellas boyas pardillas que se crian en 
cieno, y tienen muchos huevos.» (Sah) 
—Pescado pequeño que vive en los la-
gos próximos á la ciudad de México. 
( 12). 

DERIVADOS. 
J a l a p i n a Nombre de una resina que se en-

cuentra en la raíz de jalapa macho. i 
Jegüitera- Sementera llena de jegüite. I| Mu-

ger que recoge jegüite* en el campo. 
•I¡camilla Plantado las enforbiáceas: jatropha, 

•Jicaillita Especie de dahalia: Dahalia coccínea 
Jicamite y O. variabiles. 
Jicarazo Golpe dado con una jicara ¡ En 

España significa también ía propinación 
alevosa de veneno, mezclándolo, por 
ejemplo, en la jicara del chocolate. 

J¡carecía.. Donde se hacen ó venden jicaras.. 
Jicarero... El que hace, ó vende jicaras. |¡ El 

mozo que despacha el pulque para su 
venta en las pulquerías. 

J i l o t e a r (Verbo de estructura castellana, deri-
vado de jilote,) Empezar á cuajar los 
granos del maíz. 

Jicotera Panal que forman los jicotes en los 
agujeros de las paredes y de los árbo-
les fig ruido sordo producido por el 
tumulto de voces.—Armar una jicotera, 
loe. fam.: meter bulla entre des ó más 
personas, particularmente por contarle 
un chisme á alguna de ellas. 

Jfúmate (Xomiatl (?) Uno de los nombres del 
insecto llamado chilacapochil (V.) 

NOTAS. 

1.—Latín técnico: Ecugonium punta, Benlhan; Ipomnru purga, Choicv.On-
volvutut oúicinalis, Pelletan. Hnv otras especic?, pero el farmacéutico sólo uaa 
la oficinal. Se conoce vulgarmente con el nombre de raí l de Ja lapa . 

2.—El P. Abrate, hablando de las jicaras, dice.- «Hay también otro fruto que 
lo produce una planta que se siembra, cultiva y tiene extendida? su ramifica-
ción y follaje por tierra ú la manera de la c a l a b a comftn, cuyo nombre re le 
da por esto, llamándolo calabazo,con el (u d,dividiéndolo ñor medio del modo, 
que nueda dicho con la« jicaras v tecomates se hacen también unas pinzas co-
nocidas por jitntperüet, y bules 6" atecomates.- En una nota al pasaje preinserto 
dice: que el jicalpeatle es una jicara ancha ó tendida. 

8. —E. Mendoza descompone riramatl en xirallí, jicara ó vaso, amatl, papel, 
y all, agua; pero 110 es de admitirse esta etimología, porque si tales fueran lo« 
elementos de la palabra, ésta seria rical-an<a-all. Adem.fa.ann cuando la jicama 
es aguanosa, y |*>r esto podría en t r a re ! elemento atl, agua, sin eml>argo, como 
la cascara no es gruesa, ni dura para que con »lia se pueda hacer una jicara ó 
vaso, sino muy delgada v como película, no hay razón para que entre el ele-
mento'xico/ii, vaso ó jicara. Por ül t imo amatl. papel, nunca significa «blanco.» 
pues esta cualidad se expresa con el adjetivo iztac. 

4.—Clavijero refiriendo-^ á la« raices de algunas plantas, dice: La rirama es 
una raíz de la figura v tamaño de una cebolla (mu<*ho m is grande). Eg blanca, 
compacta, fresca, jugosa y de buen sabor. Se come «iempre cruda.» 



El P. Sfthagun, hablando de las raices comestibles, dice: «Hav unas rai-
ces que se comen crudas, á las cuales llaman ricamat, son blancas, dulces, v 
matan mucho la sed.» 

•Umenezhace la siguiente discripción,* La que llaman Xicama, es u n a y e r -
v a ' l , l e los Mexicanos llaman, catzoU ó rayz que mana, zumo la cual t iene la 
rayz gruessa, y por la mayor parte d e figura redonda, blanca y de agradable 
comida y de temperatura , grandemente refrigerante, de la cual salen otros ra-
mos delgados redondos, largos y extendidos [>or la tierra de cada uno de los 
cuale« racen las ojas por ynterúalos de tres en tres, compuestas á manera de 
í . r u z ' )' partidas casi |>or medio como á la redonda, lleva por fruta unas bayni-
llas medianas, llenas de unas semillas semejante ¡i lantejas. Hace en cuales-
Quiera lugares, principalmente en las Huer tas , donde se da ex t remadamente 

. t i u ' n sembrándola y cultivándola, usase solamente de las rayzcs las cuale« 
sirven de fruta de postre en la mesa, aunque engendra algo de ventosidad dan 
agradable y fresco mantenimiento, y más á los que tienen demasiado calor, v 
n " ' '»»I sana comida, si nr imero la dexan estar colgada en lugar agroso a¡-
gunas dias, para que se sabrosen y marchiten tantico mitigan estas mismas 
ravzes la sed, qui tan el calor v sequedad de la lengua dan coiuodo manteui-
mlento á los que padecen calenturas, resfrian y humedecen el cuerpo, y le 
mantienen bastantemente según he oido dezir . ' llevánse á España hechas en 
conserbas con azúcar ó envueltas en arena, crudas, v llegan al láein genero de 
a a n o m corrupción.» 

Oliva, después de describir la planta, dice: «I* parte usada es el bulbo, que 

cant» s.» 
Latín técnico: Itolichot tuberogu», Leuk.—I 'achgzhitvt migóla!»*, Kich. ; / ' . 

Jxii'Kvtilolnt*, B. y H . — H a y otros tul>éixulos que llevan también el nombre de 
/; u ' ' . ,aI''88on: ¡'"holi'i occ-itea. Cao. »jicaradel cólera» Valerkma ceratophy 

H. B. K. «jicara contra el tifo;» «valeriana.« 

- Como los indios tomaban su bebida de cacao en jicara, cuando los es-
pañoles hicieron la bebida (|ue hov conocemos con el nombre «le chocolate, lla-
maron también jicara (adulteración de ricalli) ¡i la vasija de loza en l oque bebi-
• " i ; ( l e a n n i . I n A ^ i « ! / . » . 1 - . . . . . 1 1 . . . i f \ l - « , . 

J o r q u e aun cuando se hacen jicaras del coco, se les dió este nombre por exten-
£¡*»n. pues las primitivas, digamos asi, se hicieron de los guajes ó calabazos, 

v o z l i a Jiasado á varios idiomas, asi el catalán dice ricura ó riera; el por-
tugués, chicara; y el italiano, chichera. 

' n autor anómimo dice que jicara viene del latin neijphun, del griego 
<AV/>™ u m p ára beber; pero el Sr. Barcia dice, que por más que se ensanchen 
«w regias del método de la der vación. no se puede explicar de que modo intu-

' podido formase en jicara. 
S¡ ] a Academia ó el autor anónimo mostrara un texto esparto! anterior á la 

conquis ta de México, en que se empleara la palabra jicara, confesaríamos que 
* et imología árabe de la p r imera ó la latina del segundo, pixlian ser exactas, 

»e rna l Díaz del Castillo usa el aztequismo bajo otra forma. Describiendo 

la manera de servirle la comida a Moteuczmna, dice:» ponian de lan te 
una como tabla labrada con oro, y otras figuras de ídolos, y él sentado en un 
asentadero l>axo, rico é blando, é la mesa también baxa, hecha de la misma 
madera de los asentaderos, é al l í les ponian sus manteles de m a n t i s blancas, y 
unos i^ñizuelos algo largos de lo mismo, y cuatro mujeres muy hermosas y 
l impias le daban aguamanos en unos coino á manera de aguamaniles hondos 
que llaman xicales, y le ponían delwxo para recoger el agua otros á manera d e 
platos >i 

El P. Sahag in , hablando de los mercadoe de lo-- indios, dice: El que ven-
de las j icaras cómpralas de otro, para tomarlas á vender, y para venderlas bien, 
p r imero las unta con cosas que la hace pulidas, y a l a n o s las b ruñen con algún 
netún con une las hacen relucientes, otros las pintan rayando ó raspando bien 
lo que está llano ni liso y para «iiie pare*-an galanas, úntala* con el u.ct ó con 
los huesos de los za|*>tes amarillos molidos, y endurécelas ó cúralas al h u m o 
colgándolas en la cbiminea, v todas las jicaras las vende, poniendo aparte ó por 
sí, las que traen de Guatemala, de México, y las de otros pueblos, unas de las 
cuales son blancas, otras prietas, unas amarillas, otras pardas,, unas bruñidas 
encima, otra« untadas con barnices que les dan lustre; unas son pintadas, otras 
llanas sin labor; unas son redondas, otras larguillas ó puntiagudas; unas t ienen 
pié, otras asillas ó picos; unas asas grandes y otras como calderuelas, unas son 
para beber agua, y otras para beber atoli; fuera de éstas vende también las ji-
caras muy pintadas de lzucan, las que parecen vacines, anchas para lavar las 
manos, otras grandes y redondas, vasos transparentes y jicaras abujeradas pa-
ra colar, estas suélenlas comprar de otros para tomarlas á vender fuera de su 
tierra.» 

El mismo P Sahagún, describiendo las fiestas que hacían los«indios en 
los bateos ó (mutismos, dice: «Concluida la remida da l»n las sobras á sus cria-
dos, y también los cagetes y chuiuihuites, luego venían los que servían el ca-
<-ao, (ó chocolate) y ponian á ca<la uno una ricura de cacao, y á cada uno le 
ponian también su palillo, que llaman ayaaritl, v las sobras dal cacao daban á 
sus criados. En una nota que pone D. Carlos M. Bnstamante al pasaje prein-
serto, dice: «De aqui viene el que en España, cuando ofrecen chocolate dicen, 
¿gusta V. de una jicara de chocolate? expresión que choca entre loe mexicanos, 
que ofrecen una taza ó pozillo, poroue cuando los españoles adoptaron el uso 
del cacao, adoptaron igualmente el uso de la jicara en que lo bebian los me-
xicanos. En Oaxaca todavía se usa dar el jwilillo para revolberlo, y lo hacen 
«le mejor gusto v más decente que en México.» 

El P. Clavijero, hablando de los muebles de los indios, dice: «Los vasos 
de los mexicanos eran de ciertas frutas semejantes á le« calabazos, que nacen 
en los paises cálidos, en árl>oles de mediano tamaño. Los unos son grandes y 
perfectamente redondee y se l laman ricalli; les otros más pequeños y cilín<iri-
cos, á los que dan el nombre de tecomalI. Ambos frutos son sólidos y pesado«: 
la corteza es dura , leñosa, de un color verde oscuro, y la «emiilla parecida a la 
de la calabaza. El ricalli tiene cerca de c r h o pulgadas de diámetro; el tecomatl 
poco mer.os de largo, y cerca d e cuatro dedos de grueso. Cada fruto dividido 
por medio, da dos vasos iguales: le sacan la parte interior, y con una t ierra 
mineral le dan un barniz permanente, de buen olor y de varios hermosos colo-
res. especialmente rojo, Hoy suelen platearlos y dorarlos.» En una nota al pa-
sa je preinserto, dice el misino Clavijero: «I/JS esj»añoles de México l lamaron 
jicara al ricalli: los de Euro)-a adoptaron aquel nombre para significar la taza 
en que toman el chocolate, y tal es el origen de la voz italiana chichera, M. de 
Bomare hace mención del árlx>l «leí ricalli, con el nombre de calehamer tT 
Amerique, y dice que en México se conoce con el de Chogne cuyelf é higuero; 



pero no ea verdad. F.l n o m b r e d e hibucro era el que daban á aquel árbol los 
indios de la.isla Español»: usáronlo los conquistadores españoles, v no se ha 
vuel to á usar en aquellos países. Los otros nombres son en te ramente descono-
cidos.» 

I.a mejor descripción de las jicama, del árbol que las produce v del m o d o 
de pintarlas , es la que hace el P. Alzate, en el articulo siguiente.- « t e la j icara 
el f ru to de un árbol de t a m a ñ o y grueso regular, cuya cor te /a del tronco áspe-
ra v bronca tiene la superficie como te rminadas en unos pieos ó puntas, sus 
hojas son algo rarecidas á las del laurel, de un verde oscuro, v de un te j ido v 
t ex tura suave, hal lándose comprend idas 6 unidas dos, tres v 'más también en 
ei vastago que las produce, y se l lama xicalcuahuit l : prodúcese en las costas, v 
no en este pueblo ni en FUS inmediaciones, como se'suele creer v decir vulgar-
mente . La figura de este f ru to es r edonda y se ap rox ima á esférica se encuen-
tra de vanos tamaños y es parecida á la sandía, el que despojado de su s imien-
te y pulpa interior, dividiéndolo antes, se d i s e ñ e para trabajarlo, resul tando 
d e la di versidad de sus cortes, la de sus clases v nombres , que se conocían por 
las siguientes prevenciones. 

Dividida la jicara por el d iámet ro paralelo al botón de que pende el árbol, 
se l lama su parte i n f e r i o r r a fiar, y la super ipr jicara botón, pero si forma 
su corte el círculo de división sobie el botón v el p into d iamel ra lmen te opues-
to, las dos Mezas que salgan se denominan cada una de ellas jicara barba.» 

E n Cuba sacan las jicaras de la güira , y en la par te occidental de la isla 
las l laman, como en México, jicara/, y en el resto d e la isla, jigücra. 

Lat ín técnico: los botánicos confunden el árbol de las jicaras, xicalcuahuitl, 
con elIde loe tecomates, ruauhtecmnatl ó Ucomacuahuitl, pues á ambos que non 
muy distintos, los comprenden en la denominación Crencrnth• mgele. 

6,—El P. Clavijero, hab l ando de los insectos, di<e: - El ñntli ó gicot* 
es una avispa gruesa y negra excep to el vientre que es amaril lo. Hace una 
miel bastante dulce en los agujeros que forma en los muros. Está a rmada de 
un fuer te punzón, y BU her ida es muy dolorosa. » 

Ximéner encareciendo el provecho de la planta del maíz dice: 
" 1 e n resolución desde el mi smo punto, que comienza á brotar la pe-
quefiuela mazorca, met ida en vn zuroncil lo de oja, que es lo que llaman los 
yndios xilotl » 

8 —El P. Ximénez, después de describir la planta v de mencionar algu-
nos de sus usos, hab la del modo de beneficiar el añil , v dice: « El modo de 
bacer el color que los latinos l laman Zeruleo, v los mexicanos ifohuitli, v 
Uecohinh que en castellano der imos azul, es este que se sigue, hed íanse las 
ojas picadas en un baso de cobre, ó en vna tinA de agua cal iente que se ava qui-
tado del fuego que este ya tibia, y aun mejor será según af i rman ios qiie tie-
nen mas experiencia que el ajrna esté fría, v no haya llegado al fuego v me-
n e í n l a s muy bien con mucha fuerza, y luego sacan poco á poco ela¡nia teñida, 
y I* ponen en una olla, ó t inaja, la qual t iene vn aguje ro ó falsete algo alto, 
por donde sale el agua mas clara quedando en el va*o, v haziendo asiento to-
do lo que de la« ojas se apar tó , y se quedó en el agua, el qual asiento que así 
f e naze es el color que se pretende, el qual se cuela por vn saco de cañamazo, 
v se pone á secar al sol. y de al l í se forman vnas tortillas que puestas en platos 
0 vacías sobre las brasas se embirezen. y se sacan des ta manera, v se suar . lan 
para vsar dellas en todo el año • 
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J to™l i s t e . . . ( M A T L A L - 1 T Z T I C : matlnltic, verde os-
MatallZ*... curo; ilztic, cosa fría: «(Planta verde os-

cura, fría».) Planta medicinal hemostá-
tica; como conocida vulgarmente por 
«yerba del pollo.» ( i ) 

•Machote ( M A C H I OTL, señal,comparación, ejem-
, J I • - - 7 V.J \ - I I I 

pío, dechado.—El Sr. .Mendoza dice 
que quizá debiera de escribirse ¡mi xioí!, 
significando ejemplo á la mano, de xio-
t:a, dar ó poner ejemplo, y maxti, ma-
n o — N o creemos fundada "esta etimolo-
gía, por que todos los diccionaristas es-
criben machiotl.) Borrador de algo es-
crito, minuta. |¡ Señal que se pone para 

. . m e d i r ios destaposen las minas.|| 
Aagui l t in ( M A I I A Ü I L T I A, «puta honesía disimu-

lada»—dice Molina.—Radicales desco-
nocidas.) Maldad hecha con disimulo ó 
á traición. 

Miljagua ( M A Z A H U A (?) Planta medicinal. 2 
Masagua 
M A P A E L L I ( M A P A C H . derivado de mapárhoa 

asir, tomar algo con la mano.)—Mamí-
fero de la familia de los ursinos, llama 
do también «ratón lavador».—El P. 
Clavijero dice de este animal lo siguien-
t e «tiene la cabeza negra, el ho 
cico largo y sutil, como el del galgo; las 
orejas pequeñas, el cuerpo voluminoso, 
el pelo variado de negro y blanco, la 
cola larga y peluda, y cinco dedos en 
cada pié. Sobre cada ojo tiene una man-
cha blanca, y se sirve de las piernas de-
lanteras, como la ardilla, lo que quiere 
comer. Aliméntase de granos, de fru-

tos, de insectos, de lagartijas v de san-
gre, de gallinas. Domésticase fácilmen-
te, y es bastante gracioso en sus juegos; 
pero es traidor como la ardilla, y sueie 
morder á su amo.» (3) 

(Plural castellano de mesclapique. 
adulteración de M I C H - T L A P I C : tninhin, 
pescado, í/a;va>,envuelto, deriv de piqui, 
envolver tamales en hojas: «Pescados 
envueltos en ojas ») Pescaditosde los la-
gos de México, que se asan y se envuel-
ven en hojas de maíz en lornia de tamal, 
) ara su venta en los mercados de Mé-
xico (4) 

. ( M / » X T L A T L , «bragas, ó cosa semejan-
te»—dice Molina—.Radicales descono-
cidas.) Cintura, laja ancha que usaban 
los indios cayéndoles sobre las piernas, 
para cubrir sus partes pudendas. (5) 
|¡ Taparrabo 

. ( M A - T E - T E M A : maitl, mano; tc(/} pie-
da; tema, llenar: «Llenar las manos con 
piedras.» Juego indígena con guijarros 
ó con piedras, que consistía en llenar las 
manos acucharadas con piedrecitas, 
echarlas por lo alto y recibirlas en el 
dorso de la mano, y después recoger las 
que cayeron al suelo juntamente con 
otra que se echa por lo alto.) Piedra re-
dondeada que acarrean los ríos. Acaso el 
juego lo hacían los indios con piedreci-
tas de rio, y después, por extensión, se 
dió el nombre del juego á las piecr.is 
de río más ó menos grandes. || En plu-
ral: juego de niños que hoy se hace con 
huesecillos de frutas. (6) 



f 

Matlazasua-. ta-

Matlasíneas. 

Mayate 

M e d i c a l e s . 

Memela .... 

. ( M A T L A - Z A H U A T L : matlatl, red; 
huatl, erupción, sarna; «Erupción como 
red».) (7) Fiebre eruptiva, cuyas man-
chas rojas en el cuerpo pintan una red. 
—El nombre de esta enfermedad se vul • 
garizó en México desde la terrible epi-
demia sufrida en 1779, que formó época 
entre la gente del pueblo. 

. (Plural castellano de ma¿latzinca> 
plural mexicano, á su vez. de matlaizin, 
individuo de la tribu que poblaba la re-
gión llamada natlatziv-co. compuesto de 
malla-tzin, redecilla, y de cos en; y sig-
nifica: «F.n (donde están los que usan) 
las redecillas.») Tribu que habitaba en 
Toluca y en los pueblos adyacentes (8) 

( M A V A T L : «cierto escarauajo que vue-
la»—dice Molina —Radicales desconoci-
das.) insecto coléoptero escarabideo (9) 

(Plural castellano de meilasca/, adul-
teración de M E - T L A X CALLI : metí, ma-
guey; tlaxcalli. pan. tortilla: Tortillas de 
maguey ») Tortillas hechas, como las 
de maíz, con la sustancia blanda que tie-
ne el maguey, inmediata al lugar donde 
se raspa para extraer la miel. 

( T L A X C A L M I M I I .1.1: T L A X C A L L I , p a n 
de maíz, tortilla; mimilli, largo y rollizo: 
«Tortillas de maíz largas y rollizas.») 
Tortillas gordas de forma eliptica. j¡ En 
las corridas de toros, «hacer la meme-
la » es una especie de maroma que se 
hace acostándose sobre la espalda, al-
zando los pies y apoyando sus plantas 
sobre la frente del toro, cuando éste em-
biste, para darse así impulso y caer vol-
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